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Komisjoni ettepanek Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 27
Põhjendus 1

1) Abi andmise otsene või kaudne sidumine 
toodete või teenuste ostmisega nimetatud abi 
eest doonorriigis vähendab abi efektiivsust 
ning on vastuolus vaeste riikide arengut 
soosiva poliitikaga. Abi lahtisidumine ei ole 
eesmärk omaette, vaid seda tuleb kasutada 
teisi elemente – näiteks omandit, 
regionaalset lõimumist ja suutlikkuse 
tõstmist – toetava vahendina võitluses 
vaesuse vastu.

(1) Abi andmise otsene või kaudne sidumine 
toodete või teenuste ostmisega nimetatud abi 
eest doonorriigis vähendab abi efektiivsust 
ning on vastuolus vaeste riikide arengut 
soosiva poliitikaga. Abi lahtisidumine ei ole 
eesmärk omaette, vaid seda tuleb kasutada 
teisi elemente – näiteks omandit, 
regionaalset lõimumist ja suutlikkuse 
tõstmist – toetava vahendina võitluses 
vaesuse vastu, keskendudes volituste 
andmisel kaupade ja teenuste kohalikele 
ning piirkondlikele pakkujatele 
arengumaades.

Or. en
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Justification

It is essential that the instrument of untied aid is used to empower the suppliers of goods and 
services in countries that are recipients of Community aid.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 28
Põhjendus 5

5) 20. mai 2003. aasta järelduses abi 
lahtisidumise kohta toonitas nõukogu 
vajadust ühenduse abi veelgi rohkem lahti 
siduda. Nõukogu nõustus eespool nimetatud 
teatises loetletud üksikasjadega ning tegi 
otsuse väljapakutud variantide kohta.

(5) 20. mai 2003. aasta järelduses abi 
lahtisidumise kohta toonitas nõukogu 
vajadust ühenduse abi veelgi rohkem lahti 
siduda. Nõukogu nõustus eespool nimetatud 
teatises loetletud üksikasjadega, tegi otsuse 
väljapakutud variantide kohta ning kutsus 
komisjoni uurima edasise geograafilistest 
rahastamisvahenditest lahtisidumise 
tagajärgi kõikidele arengumaadele, kaasa 
arvatud selle mõju riiklikku ja/või 
piirkondlikku suutlikkust silmas pidades.

Or. en

Justification

These studies will help to clarify the regional implications in developing countries of untying 
Community assistance and enable the Commission to make a stronger case for the further 
untying of aid at the Member-State level.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 29
Põhjendus 6

6) 4. septembril 2003. aastal viidati Euroopa 
Parlamendi resolutsioonis abi lahtisidumise 
kohta1 vajadusele ühenduse abi laialdasema 
lahtisidumise järele. See toetas nimetatud 
teatises loetletud üksikasju ja nõustus 
väljapakutud variantidega. Resolutsioonis 
rõhutati vajadust jätkata arutelu abi edasise 
lahtisidumise üle, lähtudes täiendavatest 
uuringutest ja dokumenteeritud 

(6) 4. septembril 2003. aastal viidati 
Euroopa Parlamendi resolutsioonis abi 
lahtisidumise kohta1 vajadusele ühenduse 
abi laialdasema lahtisidumise järele. See 
toetas nimetatud teatises loetletud üksikasju 
ja nõustus väljapakutud variantidega. 
Resolutsioonis rõhutati vajadust jätkata 
arutelu abi edasise lahtisidumise üle, 
lähtudes täiendavatest uuringutest ja 

  
1 A5/2003/190, bülletään/2003/9, 1.6.1964.
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ettepanekutest. dokumenteeritud ettepanekutest ning nõuti 
selgesti kohaliku ja piirkondliku koostöö 
eelistamist, reastades abisaajariigi, selle 
naaberarenguriikide ja muude 
arenguriikide tarnijad tähtsuse järgi, et 
tugevdada toetust saavate riikide 
jõupingutusi parandada oma tootmist 
siseriiklikul, piirkondlikul, kohalikul ja 
perekonna tasandil ning tegutseda selle 
nimel, et teha toiduained ja põhiteenused 
avalikkusele kättesaadavaks ja 
ligipääsetavaks kooskõlas kohalike tavade 
ning tootmis- ja kaubandussüsteemidega.

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 30
Põhjendus 6

6) 4. septembril 2003. aastal viidati Euroopa 
Parlamendi resolutsioonis abi lahtisidumise 
kohta vajadusele ühenduse abi laialdasema 
lahtisidumise järele. See toetas nimetatud 
teatises loetletud üksikasju ja nõustus 
väljapakutud variantidega. Resolutsioonis 
rõhutati vajadust jätkata arutelu abi edasise 
lahtisidumise üle, lähtudes täiendavatest 
uuringutest ja dokumenteeritud 
ettepanekutest.

(6) 4. septembril 2003. aastal viidati 
Euroopa Parlamendi resolutsioonis abi 
lahtisidumise kohta vajadusele ühenduse abi 
laialdasema lahtisidumise järele. See toetas 
nimetatud teatises loetletud üksikasju ja 
nõustus väljapakutud variantidega. 
Resolutsioonis rõhutati vajadust jätkata 
arutelu abi edasise lahtisidumise üle, 
lähtudes täiendavatest uuringutest ja 
dokumenteeritud ettepanekutest. Arvestades 
seda üleskutset ja nõukogu 2003. aasta 
lõppjäreldusi, peab komisjon läbi viima 
kaks uuringut: 1) kaubandust 
soodustavate, kaubandust häirivate ning 
heaolu tõstvate mõjude kvantitatiivne 
hindamine ühenduse abi täieliku 
lahtisidumise ja kahepoolse abi peamistele 
saajatele ja 2) uurimus kahepoolse abi 
lahtisidumise edenemise kohta 
liikmesriikides, eriti neis, mis liitusid 
Euroopa Liiduga mais 2004.

Or. en
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Justification

These studies will help to clarify the regional implications in developing countries of untying 
Community assistance and enable the Commission to make a stronger case for the further 
untying of aid at the Member-State level.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Maria Martens

Muudatusettepanek 31
Põhjendus 6

6) 4. septembril 2003. aastal viidati Euroopa 
Parlamendi resolutsioonis abi lahtisidumise 
kohta vajadusele ühenduse abi laialdasema 
lahtisidumise järele. See toetas nimetatud 
teatises loetletud üksikasju ja nõustus 
väljapakutud variantidega. Resolutsioonis 
rõhutati vajadust jätkata arutelu abi edasise 
lahtisidumise üle, lähtudes täiendavatest 
uuringutest ja dokumenteeritud 
ettepanekutest.

(6) 4. septembril 2003. aastal viidati 
Euroopa Parlamendi resolutsioonis abi 
lahtisidumise kohta vajadusele ühenduse abi 
laialdasema lahtisidumise järele. See toetas 
nimetatud teatises loetletud üksikasju ja 
nõustus väljapakutud variantidega. 
Resolutsioonis rõhutati vajadust jätkata 
arutelu abi edasise lahtisidumise üle, 
lähtudes täiendavatest uuringutest ja 
dokumenteeritud ettepanekutest. Käesoleva 
resolutsiooni ning nõukogu 2003. aasta 
lõppjärelduste kohaselt peab komisjon 
seoses kahepoolse abi lahtisidumisega 
võtma järelmeetmeid liikmesriikide, eriti 
mais 2004 Euroopa Liiduga ühinenud 
liikmesriikide, nõuete suhtes.

Or. nl

Justification

Following up Member States’ claims is an ongoing process; a general overview is not 
enough.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 32
Põhjendus 8 a (uus)

(8 a) Ühenduse õigusakti alusel 
pakkujatega lepingu sõlmimisel tuleb erilist 
tähelepanu pöörata Rahvusvahelise 
Tööorganisatsiooni ILO rahvusvaheliselt 
tunnustatud peamiste tööalaste standardite 
järgimisele, näiteks ühinemisvabaduse ja 
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palgaläbirääkimiste kokkulepped, 
sunniviisilise ja kohustusliku töö ning 
töökoha ja ametiga seotud 
diskrimineerimise kaotamine ning 
lapstööjõu kasutamise kaotamine.

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 33
Artikli 3 a pealkiri (uus)

Artikkel 3a
Eksperdid

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 34
Artikkel 3 a (uus)

3 a) Kõikidel pakkuja palgatud ning 
artiklites 3 ja 7 määratletud ekspertidel võib 
olla mis tahes riigi kodakondsus. Käesolev 
artikkel ei piira ühenduse hanke-
eeskirjades sätestatud kvalitatiivsete ja 
finantsnõuete kohaldamist.

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 35
Artikkel 4

Kõik tarned ja materjalid, mis ostetakse 
ühenduse vahenditest finantseeritava lepingu 
alusel, peavad olema pärit ühendusest või 
käesoleva määruse artiklis 3 määratletud 
abikõlblikust riigist. Päritolu on käesoleva 
määruse tähenduses määratletud ühenduse 

Kõik tarned ja materjalid, mis ostetakse 
ühenduse vahenditest finantseeritava lepingu 
alusel, peavad olema pärit ühendusest või 
käesoleva määruse artiklis 3 määratletud 
abikõlblikust riigist. Päritolu on käesoleva 
määruse tähenduses määratletud ühenduse 
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asjaomastes tollialastes õigusaktides 
päritolureeglite kohta. 

asjaomastes tollialastes õigusaktides 
päritolureeglite kohta. Kohalikke ja 
piirkondlikke hankeid partnerriikides ning 
regionaalarengut julgustatakse, muutes 
paindlikumaks tingimusi, mis viivad 
päritolu kumuleerumiseni vastavates 
piirkondlikes rühmitustes. 

Or. en

Justification

Relaxing conditions for the cumulation of origin between countries belonging to 
economically-integrated regional entities is thought to boost development within and between 
such entities. It would also enhance the development impact of untied aid. Revising conditions 
for regional cumulation is a core aspect of the Commission’s recently-published 
Communication on reforming rules of origin in preferential trading arrangements 
(COM(2005)0100).

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 36
Artikli 7 alapealkiri

Rahvusvahelisi institutsioone või 
kolmandaid riike hõlmav tegevus

Rahvusvahelisi institutsioone või 
kaasrahastamist hõlmav tegevus

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 37
Artikli 7 lõige 2

(2) Juhul kui ühendus rahastab kolmanda 
riigi kaasfinantseeritavat tegevust, millele 
kohaldub artiklis 5 määratletud vastastikkuse 
põhimõte, või regionaalse organisatsiooni 
kaasfinantseeritavat tegevust, on osalemine 
asjaomastes lepingulistes toimingutes vaba 
kõigile juriidilistele isikutele, kes on artikli 3 
kohaselt abikõlblikud, ja ka neile, kes on 
registreeritud sellises kolmandas riigis või 
asjaomase regionaalse organisatsiooni 
liikmesriigis. Samad reeglid kehtivad tarnete 

(2) Juhul kui ühendus rahastab kolmanda
riigi kaasfinantseeritavat tegevust, millele 
kohaldub artiklis 5 määratletud vastastikkuse 
põhimõte, või regionaalse organisatsiooni 
või liikmesriigi kaasfinantseeritavat 
tegevust, on osalemine asjaomastes 
lepingulistes toimingutes vaba kõigile 
juriidilistele isikutele, kes on artikli 3 
kohaselt abikõlblikud, ja ka neile, kes on 
abikõlblikud sellise kolmanda riigi, 
regionaalse organisatsiooni või liikmesriigi 
eeskirjade alusel. Samad reeglid kehtivad 
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ja materjalide suhtes. tarnete, materjalide ja ekspertide suhtes.

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 38
Artikli 9 pealkiri

Kiirreageerimise kord välja jäetud

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 39
Artikli 9 lõige 1

1) Tsiviilkriisi ohjamise puhul 
kiirreageerimise korra1 loomist käsitleva 
nõukogu määruse (EÜ) nr 381/20 
tähenduses võivad abikõlblikud partnerid 
pärineda ükskõik millisest riigist.
_____________
1 EÜT, L 57/5, 27. 2. 2001

välja jäetud

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 40
Artikli 9 lõige 2

2) Nimetatud nõukogu määruse (EÜ) nr 
381/2001 artikli 6 lõike 4 punkt b 
asendatakse järgmisega: “nende peakorter 
peab olema ühenduse liikmesriigis või mis 
tahes muus riigis”.

välja jäetud

Or. en

Justification

The Rapid Reaction Mechanism ought to be excluded from the scope of the proposed 
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regulation because it is designed for "situations of crisis or emerging crisis, situations posing 
a threat to law and order ... [and] situations threatening to escalate into armed conflict"—
circumstances that call for Community action aimed at crisis-management, rather than 
development.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 41
Artikli 9 a pealkiri (uus)

Artikkel 9 a
Põhiprintsiipide arvestamine ja kohalike 
turgude tugevdamine 

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 42
Artikli 9 a lõige 1 (uus)

1) Et suurendada ühenduse abi mõju 
arengule, edendades kohalikku 
potentsiaali, turge ja oste, tuleb hanke- ja 
toetuslepingute andmisel ühenduse abi 
saavates riikides pidada esmatähtsaks 
kohalikke ja piirkondlikke ettevõtjaid, 
samuti kõrge kohaliku seotusega 
pakkumisi.

Or. en

Justification

It is absolutely essential that this horizontal regulation seeks to privilege local and regional 
economic operators in recipient states over those in donor countries in the awarding of 
procurement and grant contracts financed under a Community instrument. Such treatment is 
expected to enhance the development impact of untied aid.
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Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 43
Artikli 9 a lõige 2 (uus)

2) Käesoleva määruse eesmärk on 
edendada arengumaade siseriikliku 
tööstuse loomist või arengut, kaasa arvatud 
väiketööstuse ja käsitöönduse arengut maa-
või mahajäänud piirkondades ning 
majanduse arengut teistes 
majandussektorites.

Or. en

Justification

This amendment, whose language is based on Article V of the plurilateral WTO Agreement on 
Government Procurement, seeks to reinforce the message that the core purpose of untying aid 
should be to enhance the development impact of such assistance.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 44
Artikli 9 a lõige 3 (uus)

3) Selle määruse üks eesmärke on 
läbipaistvuse saavutamine ühenduse 
vahenditest finantseeritavate hanke- ja 
toetuslepingute sõlmimisel.

Or. en

Justification

Transparency in government procurement is a crucial means of levelling the playing field in 
the Community procurement market and should therefore be seen as an auxiliary objective of 
untying aid.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 45
Artikli 9 a lõige 4 (uus)

4) Lepingu saanud pakkujad peavad 
arvestama rahvusvaheliselt tunnustatud 
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peamisi tööalaseid standardeid, näiteks 
ILO põhilisi töönorme, ühinemisvabaduse 
ja palgaläbirääkimiste kokkuleppeid, 
sunniviisilise ja kohustusliku töö ning 
töökoha ja ametiga seotud 
diskrimineerimise välistamist ning 
lapstööjõu kasutamise kaotamist.

Or. en

Justification

The objective of untying aid should proceed in parallel with the objective of preventing social 
dumping in the gradual process of liberalising the Community procurement market.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Maria Martens

Muudatusettepanek 46
Artikli 9 a lõige 4 (uus)

4) Lepingu saanud pakkujad peavad 
järgima vähemalt rahvusvaheliselt 
tunnustatud ILO peamisi tööalaseid 
standardeid.

Or. nl

Muudatusettepaneku esitaja(d): Michael Gahler

Muudatusettepanek 47
Artikli 9 a lõige 4 (uus)

4) Lepingu saanud pakkujad peavad 
järgima rahvusvaheliselt tunnustatud ILO 
peamisi tööalaseid standardeid.

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 48
Artikli 9 a lõige 5 (uus)

5) Lepingu saanud pakkujad peavad 
järgima järgmisi rahvusvahelisi 
keskkonnaalaseid kokkuleppeid: 1992. 
aasta bioloogilise mitmekesisuse 
konventsioon, 2000. aasta Cartegena 
bioohutuse protokoll ning 1997. aasta ÜRO 
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kliimamuutuste raamkonventsiooni Kyoto 
protokoll.

Or. en

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 49
Artikli 9 a lõige 6 (uus)

6) Arengumaade juurdepääsuks ühenduse 
välisabile peab olema neile võimaldatud 
igasugune vajaminev tehniline abi. 
Seejuures tuleb silmas pidada 
mittediskrimineerimist arengumaade 
hulgas.

Or. en

Justification

Technical assistance shall enable economic operators in recipient states to better compete 
with their counterparts in donor countries in bidding for contracts.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Frithjof Schmidt

Muudatusettepanek 50
Artikkel 10

Käesolev määrus muudab ja asendab kõikide 
I lisas loetletud olemasolevate ühenduse 
dokumentide asjaomased osad. Arvestamaks 
OECD tekstidesse tehtavate parandustega, 
muudab komisjon jooksvalt käesoleva 
määruse II–IV lisa.

Käesolev määrus muudab ja asendab kõikide 
I lisas loetletud olemasolevate ühenduse 
dokumentide, samuti kõikide tulevaste 
temaatilise või geograafilise rakendusalaga 
dokumentide asjakohased osad. 
Arvestamaks OECD tekstidesse tehtavate 
parandustega, muudab komisjon jooksvalt 
käesoleva määruse II–IV lisa.

Or. en

Justification

It is crucial that this regulation makes a reference to those future Community external aid
instruments with a geographical and thematic scope (the Development Co-operation and 
Economic Co-operation Instrument, European Neighbourhood and Partnership Instrument, 
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Instrument for Pre-Accession Assistance, and Instrument for Stability) that seek to change the 
general framework for the programming and delivery of such assistance.

Muudatusettepaneku esitaja(d): Maria Martens

Muudatusettepanek 51
Artikkel 10

Käesolev määrus muudab ja asendab kõikide 
I lisas loetletud olemasolevate ühenduse 
dokumentide asjaomased osad. Arvestamaks 
OECD tekstidesse tehtavate parandustega, 
muudab komisjon jooksvalt käesoleva 
määruse II–IV lisa.

Käesolev määrus muudab ja asendab kõikide 
I lisas loetletud olemasolevate ühenduse 
dokumentide, samuti kõikide tulevaste 
temaatilise või geograafilise rakendusalaga 
välisabi dokumentide asjakohased osad. 
Arvestamaks OECD tekstidesse tehtavate 
parandustega, muudab komisjon jooksvalt 
käesoleva määruse II–IV lisa.

Or. nl


